PSALM 103
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David’s Doxology:
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. Book 4 COFTCIUd@S Wlth 4 psalms caIImg

God’s people to bless, thank, and praise
Him. [See Notes.]

= Book 4 contains only 2 psalms attributed
to David (Psalms 101 and 103).

ﬁ SeNg writers have basedianumberof —
~ q}) . - -




“Prajse to the Lord, the AImighty,
e nmJ ojf C f%J“JJ“

Praise to the Lord, the Almighty, the King
of creation!

O my soul, praise Him, for He is.thy:health
and salvation!

A!%ge who hear, now to His temple draw

Tl
| S€ H glad adoration.
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& Prayine Psalrn 103
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~ = [ord, help me to never forget any of the
B ——

benefits You have given me. [v. 2]
= Thank You, Lord, for pardoning my.
Iniguities. [v. 3]
= How | praise You for being.gracious and
passionate to me. Va8 ._.__*"‘
ke, deringmy
frailty. [v. 14]
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“An Indi

_JJ,-

vidual'Call to Praise (W, 4-5)
e ——
I Israel’s Cause for Praise (vv. 6—18)
IIl. A Universal Call to Praise (vv. 19-22)
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V. 1 “Bless the LORD, O my soul”:
B — . Vé .
Bendize, 0 minha alma,
= “Bendize” = acknowledge the LORD In His

position of power with all the respectdue
Him.

Ima” =

- e com———e

the individual’s;toetal being: st
1 -

L
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\7 2 “H|S‘b‘e=n’éf|ts” Seus benef|C|os

——— e
= What are they?

— Pardoned and healed (v. 3)
— Redeemed and crowned (v. 4)
— Satisfied and renewed (V. 5)
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~ Mas n&o correspondeu Ezeguias
e —— , - :
ao beneficio que Ihe fora feito;
porgue o Seu coracao se exaltou;
por isso veio grande ira sebre ele,

e sobre Juda e Jerusalem. | i
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Psalm ‘11912712
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12 What shaII‘ITeTTder {0 the LORD
_ﬁ'——“
For all"His benefits toward me?

13 | shall lift up the cup of salvation
And call upon the name ofithe LORD.

14 1 shall pay my vows'to the LORD, -

hima e preserice of all His s




ROMES 0127
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But now‘h‘amﬁgbeen freed from sin -

——— e
and enslaved to God,
you derive your benefit,
resulting in sanctification,

and the outcome, eternal life. i




V. 3 “Who heals all your diseases”:

...=-.—gi-=—————
gue Sara todas as tuas enfermidades

= See Notes.
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z \/. 4 “redE‘eTnS“\]our Ilfe from the plt”'
H
Que redime a tua vida da perdicao

= The text most likely speaks of
resurrection to eternal life.

= Compare Psalms 16:9-11 and 49: /-9, '
[ 165 — - ,_‘4
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— 4‘your years”
= Hebrew “your ornament”
= “thine old age” (JPS): tua velhice

= “you” (ESV, NRSV) = one’s soul or self
— “my glory” in Psalms 7:5; 16:9; 30:12; and 57:8
“your. desires” (NIV)

.

= Some Jewish commentators: “your body”



Underg'anding Pszlrn ‘103
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= David’s quote of Exodus 34:6—/ is one of

several in the Old Testament.
— Nehemiah 9:17

— Psalms 86:15; 145:8
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V. 8—10'ECTTO of Exodus 34 6—7 |

= Evidence that the Israelites accepted
Moses’ writings as authoritative

pScripturerlong before theclosing 0fith -.-i
'@ 0 lestalnent*areunc 1O -




—— \/. 10 “He has not dealt W|th us”:
=~ Nao nos tratou segundo 0S Nossos pecados

= Explanation of what God’s grace is all
about.

— We cannot earn forgiveness for our sins — it

is God’s gift.

BEPAS Sinners we deserve deat (RomiGi28)
- ne : punishments

ecause we have rebelled against God
and acted as His enemies (Rom 5:10).




Urlder ande Pzl 108

\/. 12—“ha‘§ He removed our
o ——— - 5y . ’
transgressions”: assim afasta de nos as
nossas transgressoes

= As in verse 3, God exhibits His'loyalllove
primarily through forgiveness.
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not to pIaC‘e‘I1nﬂt30n oUr compssmn |
e ——
but God doesn’t.
We may find it impossible
to wipe the slate clean,
to forgive when others ofiend us,

=

W"‘"‘-’-"
— Robert Davidson
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=V 14—16 FIeSh |saFad|ng Flower

= “For” In verse 14 might better be
translated “Indeed”—emphatic.

= \We do not base our assurance on our
character, but on God’s character.

e IS eternal and unchanglﬂgi whileawesanes =
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\/"15 “As‘fb’r‘-m’an”‘ Quanto ao homem

-:.-—-— | —
= “Man™ = Hebrew ‘enosh, with concept of

mortality, weakness, Oor even sickness.

-

— It Is a fitting word in this context.
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ess man, that maggot,

-~ “How much|

&_;

And the son of man, that worm!”




Iwnl‘make ITTOTt’“a‘Hnanscarcer than pure =
g'*i
gold-

And mankind than the gold of Ophir.




“I evenl aﬂHE‘Who-comforts you

..:—-—— —
Who are you that you are afraid of man

who dies

And of the son of man who Is. made like
grass, ...”
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| A 17—18 Récuments of God S Unfalllng —
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= “those who fear HIm”: aqueles que o
temem = believers

= “those who keep His covenant™: agueles

ﬁ_ guardam a sua allangay=faithful :-4




Unrle relf de Pszlrn ‘103

vT 17—18 Rét:lp‘ients of God’s Unfalllng

H

L ove

= “[those who] remember |

IS precepts to

do them”: os gue se lembram does seus
mandamentos para oS cumprir = obedient

)elievers:. -

s-s-
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Jzrnes 2:17—1¢
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[ as obras,

g
et g
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17 Assim também a fé. se nio tive

e morta em Sl mesma.

18 Mas dira alguem: Tu tens a fe, e eu tenho
as obras; mostra-me a tua fé sem as tuas
obras, e eu te mostrarel a minha fe pelas

Inhas:ebras.
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: V. 17 “fr?fﬁ?eireﬂasting to everiel_stiﬁg”:
— desde a eternidade e ate a eternidade
= Psalm 90:2.

Before the mountains were born -
Or You gave birth to the earth and the world,

‘6ven from everlasting to everlasting, -
"“

= The ephemeral nature of man in contrast with
the eternal and unchanging nature of God.




19 “Hls scverelgnty rules over aII”
e 0 Seu reino domina sobre tudo

= David’s prayer in 1 Chronicles 29:12 —
“Both riches and honor come from You,

and You rule over all, and in Your hand is
B power and might; and itilies inYourshande
| eat and 1o strengthen

everyone.”
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AV 220 21 Angelology

= Angels are:
— “Messengers”: anjos.
— “Mighty ones”: que excedeis em forca.
— Obedient to the Yahweh’s word: obedecendo

‘-voz dassua palavra. ~f
T ———
W—(@MS EXErcitoes).
Ministers,” serving God: VOS mInistros seus.
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V.22 “allyouw orks of His”: todas as suas obras
‘__«‘.——l—— -
= Began with one person (vv. 1-5), expands to

Israel (vv. 6—-18), then all creation (vv. 19-22).

— Soloist summons all creation to be part of the choir =
of praise.

= One person devoted to God can impact the

: eat even all of His

orks are inadequate to proclaim His praise.
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-We should‘C‘OﬂS‘[antly pralse the Lord =

H

with-all'of our being.

= Assurance Is founded upon God’s
character, not ours.

= |ndividual praise stimulates corporate
ISE. . T —
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